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AHHOTaIUs: paccMaTpUBaeTCs BO3MOXKHOCTh W HEOOXOIAMMOCTh
MPUMEHEHUSI METOJla KEHCOB Ha IMPAKTHMYECKUX 3aHITHUAX MO JUCIIH-
mnae «IIpodeccnonanbHpril dTHKET TepeBomurkay. OOOCHOBBIBaeTCS
aKTyaJTbHOCTh U 3P (EKTUBHOCTH YKa3aHHOTO METO/[a, alpOOMPOBAHHOTO
B X07ie yueOHOro mpoiiecca.
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USING THE CASE METHOD IN LESSONS ON THE
PROFESSIONAL ETIQUETTE OF THE TRANSLATOR
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Gomel branch of the International University "MITSO"

Summary: the possibility and necessity of applying the case method
in practical classes in the discipline "Professional etiquette of a transla-
tor" is considered. The relevance and effectiveness of this method, tested
in the course of the educational process, is substantiated.

Key words: case method, translator's professional etiquette, transla-
tor's moral code, skills and abilities formation.

JucuummrHa «[IpodeccHoHaNbHBIA STUKET HEPEBOIYMKAY MPEroa-
eTcs OyIylIuM crienuanucraM B chepe OM3Hec-KOMMYyHUKaIMi. OaHIM
W3 CPEICTB MOBBIIICHUS YPOBHS YMEHHI M HABBIKOB TPOQEeCCHOHATBHO-
ro JICJIOBOTO OOIIEHUS SIBJISICTCS 00yUYCHHE Ha OCHOBE pEalIbHBIX CHTYya-
nuii — metogoM keficoB (meton Case Study, kelic-cramm, KeWc-MeTon,
METOJ aHaju3a CHTyalHud), KOTOPBIA TPHOOpET 3acilyXKCHHYIO
MOMYJSPHOCTh B BY30BCKOM IpernogaBanuu. Keflic (¢ aHri — ciydai,
CUTYyaIusi) — 3T0 pa3dop CHTyalMy WM KOHKPETHOTO CIIydas, JeIOoBas
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urpa. OH MOKeT ObITh HAa3BaH TEXHOJOTHEH aHaIM3a KOHKPETHBIX CHTY-
anmi, «4yactHoro ciydas» [1]. MeTton KelicOB MOAXOAWT AJISl MU3YUCHUS
STHYECKOH CTOPOHBI pabOTHI MEPEBOAYMKA, IMOCKOJBKY IAeT BO3MOXK-
HOCTh PAacCMOTPETh KOHKPETHBIE MPO(eCCHOHATBHBIE CUTYalluu U MPO-
onemsbl. Keiic, npemmaraemplii cTyIeHTaM, JOJKEH COOTBETCTBOBATDH Ps-
Ny ompeaeicHHbIX TpeOoBanuii: 1. Keiic momkeH mpencTaBisTh cOOOM
XOpOLIO pacCKa3aHHYI0 HCTOPHUIO M3 peanbHOM xu3HU. 2. B keiice
JIOJDKHA 3aKJIF0YaThCsl ydeOHas mpoOjiemMa, OCHOBaHHAs Ha pealibHOU
npodeccuoHanbHol cutyanuu. 3. Cutyanus, onrcaHHas B Kece, T0JK-
Ha OBITh HANpPSDKEHHOM, COJEPKaTh TOYHYIO, KOHKPETHYIO M aKTyaib-
Hyt0 nHpopMmaimio. 4. B kelice J0/DKHA UMETHCS BO3MOYKHOCTh OICHHUTD
KOHEUHbIe pelieHus cutyanun. 5. Kelic qomkeH ObITh KOPOTKUM, HO CO-
JiepKaTh BCIO HEOOXOUMYI0 [T paboThl nH(OpMaIuio [2].

[Ipomecc pabOTHI MO KEHC-METOY COCTOUT ABYX 3TAIIOB: IMOJATOTOBH-
TenbHas pabora oOydarommxcs (B TOM YHCIIE JIOMAIIHSA) U TpenoiaBa-
TeJsl U UX ACITEIBbHOCTh B ayuTopuu. «Keicy — peanbHblid cilydaid win
COOBITHE, KOTOPBIC MPOW3OILIA B JEIOBOM MHpe. «BO3MOXKHO Takke
UCIOJIb30BaHUE IIPUIYMAaHHBIX CIy4aeB, HO Ha OCHOBE (DaKTHUECKOI'O
MaTepuaiga ¥ ¢ MaKCUMAaJIbHBIM IPUOIIKEHUEM K peajbHON npodeccu-
OHAJIbHOU nesTenpbHOoCcTH [3]. TakuM oOpa3om, TiIaBHAS IENIb ITOTO Me-
TOJa — MOOYAUTh CTYJCHTOB K aKTMBHOI MBICIMTEIIBHON AEATEIBHOCTH
B ux Oymymeit mpodeccuonanpHOi cdepe. MaTtepuai st pabOTHI ¢ T10-
MOIIBIO KeHc-MeToa AOJIKEH OBITh MHTEPECHBIM Ul CTYJEHTOB M IIO-
JIE3HBIM C TOYKU 3peHHsl ux Oymymied nmpodeccHoHaIbHOH NesTeNbHO-
ctu. CTyeHTsI 3 Kypca 0OBIYHO yKe 3alyMBIBAIOTCs 0 Oyaymieit padore,
[IO3TOMY 3aUHTEPECOBAHHO YYAaCTBYIOT B MOJEIHMPOBAHUM M IPOUTPHI-
BaHUH Pa3IUYHBIX IPO(GECCHOHANBHBIX CUTYaIUH.

JlemoBbie TIEpEerOBOPEI — 3TO OCOOBIN BHI NpOQecCHOHATBLHON Jes-
TENIBHOCTH. Bce HaBBIKM, MOTyYeHHBIE CTYACHTaMU 3a BpeMsi 00y4eHHS B
BYy3e, MMOJIYYal0T pealn3alnio B mporecce paboTel Haj kericom. [Ipu mc-
MOJIb30BAHUM METOJa KEWCOB 3ajada MpernojaBaresisi HE CBOIAMTCS K
MpOBEPKE MPaBUIbHBIX OTBETOB. lIpemopaBaTenio cieayeT OpHUeHTHPO-
BaTh CTYJCHTOB Ha NOJYy4YEeHHE KOHKPETHBIX PE3yJbTaTOB M OPraHU30-
BaTh UX oOcyxneHue. Ha moaroroBurensHOM 3Tarne K MPOBEICHHIO 3a-
HATHSI METOJIOM Kelca Heo0X0IMMO BBIOpAaTh KOHKPETHYIO TEMY M MaTe-
puansl st paboTel. Marepuansl sl y4eOHOro 3aHsTUSL — 3TO ayAuo- U
BHJICO3AMNCH, PA3IMYHAs JIENIOBas JOKYMEHTAlNs, peKJIaMHbIe MaTepHa-
JBL U T. T
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OueHp Ba)XKHO, YTO ydalluecs IOMOJHSIOT CBOW CIOBapHBINA 3amac
JeTIOBBIMH (pOPMYIaMU-KITUILE, eT0BOW JIEKCUKON B 1enoM. CTyIeHTHI
ydaTcsi aHAIM3UPOBAaTh YKOHOMHYECKYI0O M TOPrOBYIO JOKYyMEHTALHIO,
MEpEeBOUTh AeJI0Bble OyMaru, COCTaBJIATh MX MO MpaBHiaM odopmiie-
HUSl JEJOBBIX JOKyMEHTOB. [IMCbMEHHOE 3ajaHue WM TpeAlIecTBYET
OpraHu3alliy TEepPeroBOpOB, WM CIeAyeT 3a HUMH. HyxHO momuepk-
HYTb, 4TO Ui Oonee 3QQeKTUBHONU PabOTHl BpeMs MOATOTOBKU U KPyT
00CyKJIaeMbIX TIPOOJIEM CIIeyeT OTPaHUYHTb.

Ha oduimansHOM Beb-caiiTe «ITHYECKOTO KOJIEKCA TEPEBOIUUKAY
Poccun  (https://translation-ethics.ru/code/) B pasgene «IIpakTrka»
(https://translation-ethics.ru/practice/) mpeacraBieHO0 MHOKECTBO peaib-
HBIX TIPUMEPOB M3 OIBITA MEPEBOJUYMKOB. X MOXKHO HCIIONB30BaTh Ha
3aHATUSIX KaK TOTOBbIE Keichl. Bce mpenicTaBlieHHBIE CUTYyalldd pas3o-
OpaHbI 3KCIIepTaMH Ha OCHOBE HOPM «IDTHUYECKOTOo Konekca». Hampu-
Mep, CTYJIEHTHI y4aTcs, KaK MOCTYIHTh B CIEAYIONINX CUTYAIIHSIX.

2. B Tekcre, MPUCIAHHOM JUIS TEPEBOJIA, BCTPETWIIMCh YacTH Ha
apyrom s3bike. CTymeHTBI 00CYXIAlOT, pa3OMBIINCH HA MAaphl, ITY
curyauuto. OIUMH U3  CTYJIEHTOB BBICTYyNaeT 3a MEHEIKepa
MEepeBOIYECKON KOMITAHUM, IPYTOM 3a IEPEBOTUUKA.

3. IIpoTnBOMONOXHAS CTOPOHA TPOCHT IIOMOIIM B MEPEBOJE BO
BpeMs Tay3bl B OCHOBHBIX II€PEroBOpax. APryMEHT: Bbl XK€ BCE PAaBHO
cuaure. CTouT 11 Aenath 3To OecriatHo? OJIUH CTYyAEHT BBICTYITaeT KaK
3aKa34yMK, BTOPOH — KaK IIEPEBOIUHK.

2. 3aka3 mo HenpoduiabHOH TeMaruke. [lepeBOMYMK 3HAET, YTO
CKOpee BCEro HE CMOXKET BBINOJHUTH KAaYECTBEHHBIM IIE€PEBOJ, HO €ro
coOmazHsier BbICOKass orurata. CTymaeHTH OOCYXJaloT B  Iapax
BO3MOYKHOE peIeHUE IIEPEBOAYNKA U HAXOAAT IPABUIIBHOE.

XopoumrM MaTtepuanoM Uil 00ydeHHsT KeHC-METOJOM SIBIISIOTCSI BH-
neo3anucu paboThl MEPEeBOAYMKOB, OCOOEHHO Ha JENOBBIX BCTPEYax
(meperoBopax, mpe3eHTaUusAX U T. I.). B KadecTBe MOATOTOBUTEIBEHOTO
JTana Takod paboThl HEOOXOIUMO O3HAKOMHTBH CTYJECHTOB C MOPSAKOM
aHaJIM3a IepeBOAYECKOI AESTENbHOCTH COTaacHO MopalbHOMY KOJEKCY
niepeBogunka [4, c. 17], TpeboBaHusAM K TPO(GECCHOHATLHOMY STHKETY
NepeBoIurKa (IpaMOTHAasi POBHAsl Pedb, OTCYTCTBUE BBIPAXKEHUS 3MO-
Ui, caepkaHHas I00POXKENaTeNbHOCTb, COOMIOAEHUE Apecc-Koaa, Co-
OTBETCTBYIOILIE MAaHEPHI, )KECThI, MUMHKa, TI03bI U T. 11.). lanee cnemyer
aHaJM3 BHICOPOJIMKOB MO IIOCIIEAOBATEIbHOMY YCTHOMY IIE€PEBOLY,
CHHXPOHHOMY nepeBoay. CTyIEeHTH Jal0T CBOIO OLEHKY PabOTHI Iepe-
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BOJYHMKOB C Y4ETOM pa3HOOOPa3HBIX KPUTEPHEB. 3aTeM OO0y4YaromIuecs
pa3buBaroTCA Ha Maphl, OJUH U3 HUX BBICTYNAET C HEOOJIBIIOH Peybio Ha
JeTIOBYI0 (9KOHOMHYECKYI0) TEMaTUKy, a BTOPOH MEPEBOJUT €T0 Peyb.
3areM CTyIEHTHl aHATH3HPYIOT PabOTy «IEPEeBOJUMKA», OLECHUBAIOT €€
KadecTBO. B aynuropuu mpemnopaBaTenh MPOBOAUT BCTYNUTENBHYIO Oe-
ceny, GOPMUPYET MaJlbie TPYIIIIBI U OPraHU3yeT AUCKYCCHIO. 3aTeM olle-
HUBAET BKJIJ KOKIOTO CTYACHTA B aHAJIM3 CUTYalluy U BBICTYIAET C 3a-
KITIOUYNTENTBHBIM CIIOBOM.

Hcxons U3 Hamero omnbiTa, MOXKHO YTBEPKIATh, YTO APPEKTHBHOCTh
WCTOJB30BaHUs METoJja KeicoB Bbicoka. OH J1aeT BO3MOXKHOCTH TIOBBI-
CUTh MOTHBAIIMIO M3YYCHUSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB C YUETOM Npodeccu-
OHAJBHBIX MOTPEOHOCTEN, TOIYYUTh KOMaHIHbIE HABBIKH PabOThI, 00b-
EIMHSIET TEOPUIO U MPAKTHUKY, IIPUYYAET CTYJCHTOB K CAMOCTOSITEIBbHOM
paboTe, OTCTaUBAaHHIO CBOUX MPOPECCUOHANBHBIX HHTEPECOB, ITO3BOJISET
TOTOBUTH CIEIUAINCTOB C BEICOKUM YPOBHEM KOMIIETEHIIHH.
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